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VY apreikyne pasmigaronna OenmapycKis 1 aHTJiMCKis HeKaIblpiKaBaHBIA
aJT'eKTBHIYHBIA KaMIa3iThl 3 YCTOMIIIBBIMI KammaHeHTami. KaHcTaTyera, mTo
AHTITIHCKis HeKanpIhiKaBaHBIA aJl' eKTHIYHBI KAMIA3iThl 3 YCTOWIIBBIMI KaM-
naHeHTaMi aJMeTHbIsI Gonbinail (y mapayHaHHi 3 Oenmapyckimi) pasHacTaii-
HACIF0 MaJdJieil yTBapaHHS, BapbITHTAY CHATydyalbHACI KaMIaHeHTay i
KOJIbKACIIIO amoIHIX, IMTO a0yMmoyJeHa BbIPa3HbIMI TIHAIHIBLIMI Ja
aHAITBI3MY ¥ aHTIIIHiCKall MOYHail cicTame.

Kniouaswiss cnosvl: HekaaplhikaBaHbIs a1 eKThIYHBISI KaMIa3iThl; I3PbIBAIIbIS;
YCTOMITIBBIS KAMITAHSHTBI; aHATITHI3M.

The article considers Belarusian and English non-codified compound adjec-
tives with stable components. It is stated that English non-codified com-
pound adjectives with stable components are characterized by a greater
(compared to Belarusian) variety of formation models, variants of combina-
tion of components and the number of the latter, due to clear tendencies to
analyticism in the English language system.

Keywords: non-codified compound adjectives; derivation; stable components;
analyticism.

Brutynenne arynpHara 1 crempldigHara § cicTomMe iHIBIBiTyasbHa-
ayTapckara CJIOBayTBapIHHS PO3HACTPYKTYPHBIX MOYHBIX CICTOM Mae BayKHae
3HAURHHE SIK JUIA J3PBIBATANOrii YBOTYJE, TaK i JUIl METOJBIKI BBIKJIAJaHHS
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3aMexHail MOBBI. J[3pBIBaIlBIiiHASL CTPYKTypa 3’ AyIseriia HalOoIbII nacie-
JTABAHBIM acIIeKTaM CKJIAIaHbIX aJ’ eKThIBAY y OenapyCiCTHIIBI i aHTITICTHIIIEI,
aJHaK CyMacTayJAIbHBI Pasriisi Ja3Bayisie BHIABING 1 aOrpyHTaBalb YIUIBLY
TOHIPHIBIN ]a aHAITBI3MY i CIHTATBHI3MY Ha CTPYKTYPHBIS acadiiBacIii He-
KapI(hikaBaHbIX aj’ eKTHIYHBIX Kamazitay (mameit HAK).

MampeisiiaMm 1 AaciaedaBaHHsi nacayxburi 1561 Oemapycki i
1369 anrmniiickix HAK, caOpanbix MeTagaM cKpa3Hoil BbIOapki 3 payHa3Hau-
HBIX Ma a0’éme MacTarkix npa3aignsix T9KcTay 20—-30-x ragoy XX craroanss
17 6enapyckix (Mixack 3apauki, Mikona Hikaroiy, 3mitpok Bsmyns, Sky6
Komac, Makcim Tapauki, Su Ckpsirad, Dayapa Camyitnénak i iHm.) i
15 anrmisickix (Ipeim Tepbept Jloypsuc, Bipmksiais Bymsd, Txon [aicy-
opci, Peraapn Onperarran, ['nsbept Kiiit Usctapran, ['epdept Yanc, Yinbsam
Comepcer MooM i iHIIL.) TiCbMEHHIKaY .

Mapmpmi ytBapaaas HAK angMmeTHBIS pa3sHacTaitHACITO, apBITiHATBHACITIO 1
ManBAp/UKAIOb MardsIMacllb pa3MEKaBaHHS IIBITAHHSY 1HABIBiTyanbHa-
ayTapckara CIIOBacKJIaJaHHS i IPPHIBALBIMHEIX acaOiiBacued Kanmeidikaba-
HBIX macToy sekciki [1, c. 351). Bemapyckis i anrmiiickis HAK ytBaparorria
cnocabaM dblcTara CKJIaJaHHS 1 CKilagaHa-cy(dikcaibHbIM cnocabam. Jlms
6enapyckix HAK xapakTapHBI i CKi1ajaHa-HyIbCyBiKCAIBHBI CIIOCA0: wiblpo-
Kaxaasevls 60mMol, 3a1a40HABANOCYIA 03AVUAMbL, 3ANEHABANOCAS 2ANA8A XBOi.
AIHAK cApOJ CKIAJAaHBIX aJi’ €KThIBAY CyCTpakarolllla CIOBBI 3 aJHOCHA
ycTolniBeIMi KaMIaHEHTaMi, y BBIHIKY 4aro yrBapsHHe Takix HAK angmerHae
¥ ImdyHaA# cTymneHi mabloHHACHo, (papManizMaM. BBuTydaHbIsS KaMIIaHEHTHI
HE BaJOJaloUb y MOYHall Mepbl CEMaHTBbIYHAHW MayHaBapTaCHACIIO, ILTO
Jla3Bajsie Jaryclilb MardsIMacilb IMTHeHHara YTBap HHS BSTIKald KOJIbKacIi
MATIHIOBIIBHBIX KaMIIa3iTay Ha ¥30p HACTYIHBIX:

— HAK 3 KaHIaBeIM KaMIaHeHTaM -maao0ubl (3 au3iHki): bacinenadoo-
HbLs OanepbiHbl, MY3aNna000OHbIsL O6ANEPbIHbI, MPYHANAO0OHBL NAKOU,

—HAK 3 mnayatkoBbiM KammaHeHTamM Hamay- (2 amsiki): wanayan-
MbIMICMbIYHbLA HAO3€el, HANAYHENPbIMOMHbISL 60Hbl.

Anrmniiickist HAK 3 agHocHa ycToWniBbIMi KaMIaHEHTaMi XapakTapbl-
3yI0IIlIa 3Ha4Ha O0JbIIail pa3HacTalHACIIO:

—HAK 3 nagatkoBeiM kammanenTam half- ‘mamay-’ (53 ansinki): half-
abstracted fashion, half-arrogant confidence, half-bitter mockery, half-
contemptuous sufferance, half-lidden eyes, half-shaved faces, half-wit way;

— HAK 3 kaniaBeiM kammanentam -l00king ‘siki Beirisiiae, Mae BBITIIS
(46 amzinak): dirty-looking sea, dashed-looking sunshade, downward-looking
face, impudent-looking waiter, pert-looking young woman, supercilious-
looking children, warm-looking fingers, yellow-looking children;

— HAK 3 kanmasbiM kammnanentam -coloured ‘sxi mae mayHbI Kojep’
(22 amzinki): flamingo-coloured curls of clouds, fresh-coloured face,
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harsh-coloured autumn flowers, lawn-coloured frock, lion-coloured dust,
plum-coloured velvet, viking-coloured eyes;

— HAK 3 kaHIaBBIM KaMIIaHEHTaM -SEeming ‘ski smaenua’ (8 amsiHak):
benevolent-seeming smile, fatal-seeming mountain-slopes, frail-seeming
hands, military-seeming coat, naked-seeming towers;

—HAK 3 kanumaBbiM kammaneHtam -clad (-clothed) ‘sxi ampamyTsr’
(7 anzinak): black-clad wife, black-clad bourgeoisie, dark-clad people,
green-clad figure, neat-clothed plumber’s assistant, tree-clad hills;

— HAK 3 kannaBbiM kammanentam -Smelling ‘sxi mae max’ (5 amgsiHak):
earthy-smelling clothing, meat-smelling room, petrol-smelling Chererio,
queer-smelling handkerchief;

—HAK 3 xanmaBeiM kammadentam -like ‘mamobubr (ma)® (6 amsiHak):
clipped-like way, queerest-like sound, queer-like shape, shy-like smile,
vision-like appearance;

—HAK 3 kaHmaBeIM KaMmIaHeHTam -pigmented ‘mirmMeHTaBaHbI’
(2 amzinki): blue-pigmented lips, purplish-pigmented lips.

[MTayatkoBbl kammaHeHT half- ‘Hamay-’ Moxa amTOCTpOYBaIb CTYNEHDb
BanomaHHs meyHeiMi HaBeikami (half-articulate animals), xapakrapeizaBais
(i3iYHBI CTaH yYanaBeKa Ii KaHCTBITYEHTHI ICiXajlariyHara CBETy 4YajlaBeka
(half-arrogant confidence, half-contemptuous sufferance). Taxis HAK
nanbIpaHbl ¥ MacTankiM JBICKYpce 1 BaloJarolb 0araThiM CTHUIICTBIYHBIM
namuuesiaM. HAK 3 kaniaBeimi kammanentami -looking, -seeming, -like
AJUTIOCTPOYBAOLb ACIIPOXKHACID Y MEPKABaHHIX, XapaKTIPHYIO JJIsl aHIJIa-
CaKCOHCKal MoyHail KynsTypsl [2]. PapMipyrodsl KaMIIa3iThl TAKOTa KIITAJ-
Ty, HMICBMEHHIK MaaKpAciiBae BBIKIIOYHYIO CyO’eKTBIYHAclb YCHpPBIMaHHS
macTasHHAW i 4acoBail MPBIMETHI, sKas YKIIo4ae ¥ csa0e TONbKI acadicTyro
IYMKY, acisipoxkHyro aipHKy. HAK 3 kaHuaBbIMi KamraHeHTami  -coloured,
-clad (-clothed), -pigmented, -smelling — cBemquanne sickpaBaii TIHIIHIBI
aHrJIicKall MOBBI J1a KaMIpAacii, 9KaHOMIii MOYHBIX cpojkay. I'pymnoyki HAK
3 aJ[HOJIbKAaBhIM JPYTiM KaMIIAaHEHTaM 1 CTaOUIbHBIMI, MMPaaKa3albHBIMI aj-
HOCIHaMi MaMi>K KaMIIaHeHTaMi YsyJsiolb caboi CeMaHTBIYHBIS “‘ceM’1 KaM-
naziray” [3, c. 75].

TakiM ybiHaM, y Oenapyckix 1 aHIJIHCKIX MacTalKix TIKCTax cycrpa-
karoria HAK 3 ycroitniBeiMi kammaneHTami wanay-, -nadobuwi; half-, -
looking, -seeming, -clothed (-clad), -coloured, -pigmented, -smelling, -like,
aJIMETHBIMI IIPYHAH CeMaHTHIYHAK HemayHaBapracHacmio. AHriidckis HAK
XapakTapbl3ylomua ooubinaii (y mapayHanHi 3 6enapyckiMi) pazHacTalHacIIO
MaJpIIel yTBapIHHS, BapbITHTAY CriallydyajbHACI KaMIIaHEHTay 1 KOJIbKACIIIO
amnoInHiX, mTo abyMoyieHa BBIPA3HBIMI TIHIPHIBIAMI Ja aHATITHIBMY ¥
aHrITiicKall MOYHaH cicTame.
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VERBALISIERUNG DES KUNSTLERISCHEN KONZEPTS
«BERGE / MONTI /TOPHA» IM RAHMEN DER DEUTSCHEN,
ITALIENISCHEN UND UKRAINISCHEN SPRACHWELT

BEPBAJIN3AIIAA XYJOXKXECTBEHHOI'O KOHIEIITA
«BERGE / MONTI / TOPU» B PAMKAX HEMEILKOI'O,
HUTAJBAHCKOTI'O U YKPAHHCKOI'O A3bIKOB

JI.B. I'ycna
L.V. Guslya

JBH3 «IIpukapnarcekuii HaioHaIbHUH yHIBepcuTeT iMeHi Bacuna Credanukay
HBano-®paHKOBCHK, YKpanHa
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
Ivano-Frankivsk, Ukraine
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Der Artikel analysiert das Konzept von Berge /Monti / I'opu anhand der Ma-
terialien italienischer, deutscher und ukrainischer Texte, um die inneren Zu-
stainde des Menschen aufzudecken, emotionale, bewertende und expressive
Gefiihle zu iibertragen und philosophische Ideen in der nationalspezifischen
Weltanschauung zu reproduzieren.

Das Konzept Berge /Monti / I'opu wird als psycho-mentales Merkmal der
deutschen, italienischen und ukrainischen Bevolkerung verstanden, das sich
in den Kopfen der Menschen widerspiegelt und auf einer unbewussten Ebe-
ne aufgenommen wird.

Schliisselworter: kiinstlerisches Konzept; sprachliche kognitive Prinzipien;
psycho-mentale Faktoren; die kiinstlerische Welt des Schriftstellers.

The article analyzes the concept of Berge / Monti / Topu using the materials
of Italian, German and Ukrainian texts in order to uncover the inner states of
the human being, to transmit emotional, evaluative and expressive feelings
and to reproduce philosophical ideas in the nationally specific worldview.

The concept Berge / Monti / Topu is understood as a psycho-mental charac-
teristic of the German, Italian and Ukrainian population, which is reflected
in the minds of the people and is perceived on an unconscious level.

Keywords: artistic concept; linguistic cognitive principles; psycho-mental factors;
the artistic world of the writer.
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